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HALIMOHANBHO-KYNbTYPHbINA CMbIC/ AHFTTMACKOM MOCJI0BULIbI

NATIONAL AND CULTURAL MEANING
OF ENGLISH PROVERBS

T. Golikova

Summary: The article considers valuable features of the English character
and rules of behavior in society in the mirror of the English proverb. The
conclusions are based on the analysis of a large body of examples from
the online dictionary of English Proverbs. The main valuable traits of
the English character are patience, endurance, decency, responsibility
for their actions, hard work. The basic rules of behavior in English
society — caution, distance in relations with people, secrecy. Don't judge
people superficially or based on first impressions. In addition, the article
discusses the specifics of English, Irish, Scottish, and Welsh Proverbs.

Keywords: picture of the world, folk wisdom, local colour.
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ocnoBuubl — O4YeHb NHTEPEeCHaA 4acTb JNIeKCMYecKom

CUCTEMDbI A3blKa. B HMX 3aknioueH HapO,quII7I onblIT, B€-

KoBas MyApoCTb. «[locnoBumLa He MPOCTO U3peyeHmne.
OHa BblpaxaeT MHeHune Hapopda. B Hel 3akntoueHa Hapogd-
Hasl OLIeHKa M3HW, HabnogeHna HapogHoro yma. He Bca-
Koe n3peyeHre CTaHOBMIOCh NOC/IOBULIEN, @ TONIbKO TaKoe,
KOTOpOE COrflacoBbIBasioCb C 06PA30OM XKM3HU U MbICIAMU
MHOXeCTBa Nllofen, — Takoe n3peyeHne MOorno CyLiecTBo-
BaTb TbiCAYENEeTUA, Nepexoaa 13 Beka B Bek» [2.c.94].

Y70 e Mbl OMXKHbI 3HATb O NOCNOBMLAX, U, B YaCTHOCTH,
06 aHrnuMnckmx nocnosuuax? Kak oHM oTpaxatT KapTUHY
MUpa aHrmyaH? Kakum fonxeH ObiTb YenoBek, ncxonsa us
aHIMUNCKON HapogHow MyapocTu? Kakme uenoeuyeckue
KauecTBa LIeHATCA 1 Kakne coBeTbl fatoTca? Kak HyHo cebs
BECTU YenoseKy B obuecTe? [lonck oTBeTa Ha 3TV BOMNpO-
Cbl V1 ABNAETCA LeNiblo AaHHOW CTaTbM.

ABTOpPOM MpoOBefEeH aHanM3 CloBapA aHMUNCKUX MO-
cnosuy, [1]. MeTogom CRNOLWHON BbIGOPKM BbIAENANNCD, A
3aTeM rpynnupoBaNncb MO CMbICy U3peyeHusd, parowue
OTBETbI Ha 3TN BOMpPOCHI. [TOCKONbKY aHannM3 NpoBOAWCA
Ha rnasok, 6e3 NoMoLM TOUYHbIX METOJOB MoacuyeTa 1 6e3
NMOMOLLM KOMMbIOTEPHBIX MPOrpaMM, OH HU B KOell Mepe
He MpeTeHAyeT Ha MOJIHOTY 1 AaeT BO3MOXHOCTb CAenatb
NVLWb NpefBapuTesibHble BbIBOAbI.

1. Hanbonbluee 4ncno aHrmMmnncKmx NocioBuL, Ha3biBalOT
LeHHbIMY TePreHne 1 BblaepXKy [1]:

Patience is a plaster for all sores;

Anger and haste hinder good counsel;

First think, then speak;

Think before you speak.
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AnHomayus: B craTbe paccMaTpyBaIOTCA LiEHHbIE YepTbl aHTAIMIACKOTO XapaKkTepa
1 NpaBuna noBeaeHNA B 06LLECTBE B 3epKae aHMNIACKO NOCNOBULbI. BbiBOADI
CAenaHbl Ha 0CHOBE aHanN3a 60MbLUOr0 KopMyca NPUMEPOB U3 OHAANH CNoBapA
AHMMIACKNX NOCNOBUL,. OCHOBHBIMM LieHHbIMM YepTamin aHIINIACKOTO XapaKTepa
ABNAKTCA TepneHune, BblAepXKa, NOPALOYHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM MO-
crynku, Tpygoniobue. OcHOBHbIE NpaBuUna NOBEAEHNA B aHINIACKOM 06LLecTBe
— OCTOPOXHOCTb, ANCTAHUMA B OTHOLIEHUAX C NIOABMM, CKPbITHOCTb. He Hago
CYAMTb 0 JIOAAX MOBEPXHOCTHO UMK NO NepBOMY BrieyatneHuio. [lomumo 3toro,
B CTaTbe PacCMATPMBAETCA CneLnduKka aHrNIACKIX, UPNAHACKNX, LWOTNAHACKMX,
Ba/MACKNX MOCIOBULL.

Kntoyesble cr108a: KapTiHa MUPA, HAPOAHAA MYAPOCTb, MECTHbII KONOPHT.

MpaBWSibHbIM OTHOLIEHVWEM K MKWU3HU CUMTAETCS OCTO-
POXKHOCTb, AWCTAHLUMS B OTHOLIEHUAX C JIOAbMU, AaXke
CKPbITHOCTb [1]:

All truths are not to be told;

Ask no questions, and you will be told no lies;

Discretion is the better part of valour.

He Hapo cnMWKOM OTKPLITO AEMOHCTPUPOBaTb CBOE
pBeHVe K paboTe, crTapaTenbHOCTb. lMocnosuubl npea-
YNpexnaloT 0 TOM, YTO Ha CJIMLLKOM CTapaTesibHOro Yenose-
Ka MOTyT BO3MOXWUTb CIMLIKOM MHOTO aen [1]:

All lay loads on a willing horse.

2. B aHMMNCKNX NoCnoBmLUax B YeNOBEKe NMpexae Bce-
ro LeHATCS NOPSAOYHOCTb U OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW MO-
CTYMKK:

Actions speak louder than words;

Promise is debt;

Promise little, but do much.

Kakabll JOMmMKEH HeCTU OTBETCTBEHHOCTb 3a Mocnep-
CTBUSA CBOUX Aaencteum [1]:

As you brew, so you must drink;

As you make your bed, so you must lie on it;

As you sow, so you reap (You reap what you sow).

3. Ha BTOpom mecTe B aHMMUNCKNX MOCIOBULAX CTOUT
Tpygontobue [1]:

Never put off till tomorrow what you can do today;

By doing nothing we learn to doiill.

He Hapo nckaTb cebe onpaBhgaHuii, eCnu aenaellb YTo-
TO nnoxo [1]:
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A bad workman always blames his tools.

4. TpeTbe MeCTo 3aHMaeT BeXNMBOCTb [1]:
All doors open to courtesy;
Politeness costs little, but yields much.

5. [naBHbIV COBET aHMMUNCKNX NOCNOBUL, — HE CYyAUTb O
NOAAX MOBEPXHOCTHO WU MO NepBOMY BrievyaTieHuio [1]:

All are not thieves that dogs bark at.

All are not friends that speak us fair;

All are not saints that go to church;

All that glitters is not gold;

Appearances are deceitful;

Beauty is only skin deep;

The bait hides the hook;

False friends are worse than open enemies.

6. Kpome TOro, nOCNoBmLbl FOBOPAT: HAAO LEHUTb APY K-
6y, py3en, nomoraTtb Apy3bam [1]:

Among friends all things are common;

A friend in need is a friend indeed.

Ho He Hy»HO 3a6biBaTb 1 0 cebe [1]:

Friendship cannot stand always on one side.

Mo aHrNucKom HapoOJHOM MyAPOCTU YeNTOBEKY He Hafo
6bITb HeTepnenvebim [1]:
All in good time.

B »KM3HM HAaJO MCNONb30BaTb BCE LLIAHCHI, BCE BO3MOX-
HocTu [1]:
All is fish that comes to the net.

7. DaeTcsa elle oavH COBET, COBCEM 13 APYroi obnactu.
YenoBek fOMKEH BECTW aKTUBHbIN 06pa3 Xn3HK, ObITb 300-
poBbim [1]:

Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise;

After dinner sit a while, after supper walk a mile.

Ha Takom oueHb HemnosHOM mMaTtepuane Nno3Bonum cede
HaMeTUTb HeKOTOpble WTPUXM K MCUXONIOrMYeCKoMy Mnop-
TpeTy aHrunyaH. OHY CUYMTAIOT, UTO YEeNIOBEK JOSIXKEH ObiTb
BblepKaHHbIM, AO/MKEH OTBEYATb 3a CBOM C/IOBa U NOCTYM-
Ku. Yenosek AomKeH 6bITb TPYLON0OMBbIM U akTBHBIM. OH
[OJKeH OblTb BeXXMBbLIM. [py 3TOM NoJuYepKUBAETCA, UTO
He BCEeraa B »KU3HU HY»KHO BblTb OTKPbITBIM, 1 YacTO NPUXO-
OUTCA BECTU cebs CKpbITHO, obeperas CBOWM MUpP OT MNOCTO-
POHHUX.

CpaBHMM 3TV YepTbl C NOSIHBIMU Y 06OCHOBaHHbIMM Bbl-
BOAAMM, KoTopble AenaeT aHTpononor Kent Qokc B KHUre
«Habnopaa 3a aHrnMMyaHammn». Ha OCHOBE MHOTMMX MCUXO-
NOrnyecKkux sKkcnepmumeHToB, K. Dokc BbiaenaeT yepTbl aH-
rMUACKOro XapakTepa. OTO CAEPXKAHHOCTb, a TaKXe CKPbIT-
HOCTb 1 OCTOpOXKHOCTb (English reserve): 60A3Hb 6NN3KKX
OPY>KECKNX OTHOLIEHWI C NIIOAbMU N NPAMOrO OTKPbITOrO

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10 okma6pe 2020 a.

0o6LEeHNA. DTO KOHCEPBATU3M. ITO 3HAMEHUTOE aHINNCKoe
nuuemepue, KOTopoe NPOoHU3bIBaeT BCe chepbl >KU3HM 1 NO-
BELEHMSA, U JaxKe OObsACHAET MAeasbl aHIIMYaH, B YaCTHO-
CTW CKPOMHOCTb 1 BEXNUBOCTb. B noBegeHUN BaxHelLwen
HOPMOW ABNAETCA BEXINBOCTb, UMetoLLas rnyboKme KopHu,
YyacTo 6e30TYeTHas!, HO BO MHOTUX Cllyyasx TpebytoLas co-
3HaTeNbHbIX ycunui [4. ¢.401-408].

Takum o6pasom, Hawu HabnwaeHua MNoATBEpPXKAAlT
3HaMEHWTble YepTbl AHMMINCKOro XapakTepa W npasuna
noBefeHUs B obulecTse. B nepcnektuee ana fanbHenwero
MCCNefoBaHUA OCTAeTcs BOMpoc: «[loyemMy UMEHHO Takue
YyepTbl 1 MpaBUia NPUCYLLM aHMMYaHam?». Takxke B nep-
CNeKTMBE AN1A UCCNeOBaHUA OCTaeTCA CpaBHEHUE aHMNI-
CKOW 1 PYCCKOW HapOAHOW MyAPOCTM.

3pecb MOXHO 6bifo 6bl MOCTaBUTbL TOUKY, ecsin 6bl He
elule OfNH, OYeHb BaXKHbI acneKT aHMUNCKNX NMOCOBUL.
BenvkobputaHna MHOroHaLMOHaNbHa U MHOFOKY/bTYpHa.
Momumo AHrMuKM (B y3KOM CMbIC/Ie CJIOBA), OHa BKJllOYaeT
CeepHyto Npnanguio, LoTtnaHauio, ¥Yanbc. CywecTByoT He
TOSIbKO aHINNCKNE, HO 1 UPMaHACKMe, WOTNaHACKMe, Ban-
NUNCKMe nocnosuLbl. MOXXHO NPeAnonoXnTb, UTO Y BCeX
3TUX MOCNOBUL €CTb YTO-TO o6uee. OgHaKo, NOCNOBMLbI
KaXk[oro Hapoga (MpnaHaLueB, WOTNAHALEB, BaNnniLEB) He
MOTYT He IMETb HEMOBTOPMMBI KONIOPWT.

npl/l CpaBHEHNN AHMINNCKIX, NpnaHACKuX, WoTnaHA-
CKUX, BANJIMNCKNX NOCSIOBUL, HEMb3A HE OTMETUTb, YTO Hau-
6onee LeHHbIM KayeCTBOM 4ejioBeKa BCe€ OHM Ha3blBaloT
pr,qomo6|/|e, a oTpuuaTtesibHbIMMN KavyeCTBaMi — NNEHOCTb U
npa3gHoOCTb.

B AHrnum rosopAT:

Never put off till tomorrow what you can do today;
By doing nothing we learn to do ill [1].

B Upnanpumn roBopAr:

Keep your shop and your shop will keep you;
Laziness is a heavy burden;

Poverty waits at the gates of idleness [5].

B LLUoTnaHAUM CKaxyT:

Nae gains without pains;

Nae sweat, nae sweet;

Naething is got without pains but an ill fame;

Naething is sae difficult but may be overcome with’
perseverance;

Perseverance performs greater works than strength;

Frugality is a fair fortune, and industry a good estate;

Plough deep while sluggards sleep. [7].

Bannnnupl ckaxyT:

Your hand is never the worse for doing its own work;
The seed of evil is laziness;

No good will come of oversleeping;

Work ill done must be twice done;
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Without perseverance talent is a barren bed. [8].

[Momumo smoti obweli yepmel, NPU CpasHeHUU NOCI08UY,
Heslb3d He omMemumsb U cheyugudeckue Yepmel UPIAHO-
CKUX, WOMJIAHOCKUX, 8a/1IULICKUX NOC/I08UY,.

B upraHACKMX NOCMOBULIAX BbilLE BCErO LIEHUTCA YecTb
1 BOCTOUHCTBO [5]:

Better good manners than good looks;

It’s more difficult to maintain honour than to become
prosperous;

A man may live after losing his life but not after
losing his honour;

Better to be a man of character than a man of means;

Better the trouble that follows death than the trouble
that follows shame.

LloTnaHgckme NocnoBuLibl MHOTO FOBOPAT O XPabpocTu
[7]:

A courageous foe is better than a cowardly friend;

A faint heart never won a fair lady;

Courage against misfortune, and reason against
passion;

Tak»e OHU BbICOKO LieHAT 6narofgapHocTb [7]:

Ae good turn deserves another;

Gratitude preserves auld friendships and begets
new;

He that gies to a grateful man, puts out at interest.

LLloTnaHACKMe NoCcnoBuLbl NPOCaBAAT YeCTHOCTb [7]:

Confessed faults are half mended;

Honesty may be dear bought, but can ne‘er be aniill
pennyworth;

0'a’ crafts to be an honest man is the master-craft.

OHUM roBOPAT 0 BaXKHOCTU J06pOTbI [7]:

A kindly word cools anger;

If I'm no kind, I'm no cumbersome;

Kindness overcomes a dislike.

LlloTnaHACKMe MOCNOBULbI OCYXXAAIOT »KaAHOCTb, TPY-
COCTb, 3aBUCTb [7].

O »kagHoCTK:

Avarice generally miscalculates, and as generally
deceives;

Mony ane for land, taks a fool by the hand.

O TpycocTn:

A coward’s nae company;

He’s mair fleyed than hurt;

His heart’s in his hose.

O 3aBuctu:

Envy is the rack of the soul, and torture of the body;

Envy ne'er does a gude turn, but when it means an
ill one.
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B BannMincKux nocnoBrLax LEHATCA COBECTb, HACTONYK-
BOCTb, TeprneHme, MyapocTb [8]:

Conscience is the nest where all good is hatched.

Without perseverance talent is a barren bed;

Tapping persistently breaks the stone;

Patience is the mother of all wisdom;

Reason is the wise man'’s guide, example the fool'’s;

The advice of the aged will not mislead you.

OHW oCy»KAatoT MOCNELHOCTb, THEB, JIEHb:

The greater the hurry, the more obstacles there are;
Anger is the mother of treachery;

The seed of evil is laziness.

Bannuickrne nocnosuLibl FOBOPAT O BaXKHOCTU >KU3HEH-
Horo onbiTa [8]:

Adversity and loss make a man wise;

Adversity brings knowledge, and knowledge
wisdom.

OHuM Npu3bIBalOT AenaTtb fo6po [8]:

Do good and then do it again;

Repay evil with good and hell will not claim you;

TOYHO 1 METKO OHW NpPefoCTePEraloT OHU NPOTUB JIXKU-
BocTK [8]:
He who deceives shall be deceived.

Taknm 06pa3om, B aHMNNCKNUX, WOTNAHACKMX, MpnaHa-
CKUMX, BaNIMNCKMX NOCNOBMLAX BUAHO CBOeobpasme MeHTa-
NNTETA U KapTUHbBI MMPA KaXAoro 13 HapoaoB Benvkobpu-
TaHWN.

YTto ellé MOXKHO cKa3aTb 00 aHMNIACKMX, LLOTAAHACKMX,
NPNaHACKNX, BaNIMINCKNX nocnoBuuax? B H1UX oueHb MHOTO
»KNU3HEHHbIX 1 KYJIbTYPHbIX peanuii aHrmyaH, WoTfaHALEeB,
VpPraHZLEeB, BaIMALEB.

Hanpumep, aHmmMncKrMe nNOCNOBULbI CcOdepaT MHOro
eaVHUL, HEMETPUYECKON CUCTEMbI MEP, XapaKTepHoW ana
aHIIOroBOPALLMX CTPaH:

1. Don’t measure other people’s corn by your own
bushel (He mepsit Ha cBOI apLInH).

Bushel (6ywenb) - TpaguuMOHHaA aHrIMiACKaa Mepa
ob6bema (0cobeHHO AnA 3epHa, oBoLel, GDPYKTOB), paBHas
36,369 Kybmnueckum geunmetpam [6].

2. Mere words will not fill a bushel (U3 cnacn6a wan-
KV He COWbE&LUb).

3pecb bushel — mepHbI cocys BMECTUMOCTbIO OfiH by-
wensb [6].

3. You cannot get a quart into a pint pot (bouky B Ha-
NepCcTOK He Bbllbellb).

A quart (kBapTa) 1 a pint (M1HTA) — TPAANLNOHHbIE MepbI
MKUIOKOCTW B aHIIOroBOPALLMX CTPaHaX.

4. Give him an inch and he will take a yard (fain emy
naney, a OH BCIO PYKY OTKYCUT).

An inch (gtoim) 1 a yard (appa) — n3BeCTHble Mepbl ANNHbI
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B aHIMOroBopALWmMX CTpaHax.

WpnaHackue nocnoBulbl cogeprkat reorpaduyeckme n
KynbTypHble peanuu Mpnananu:

1. A Kerry shower is of twenty-four hours.

Kerry — rpadcTtBO Ha toro-3anage VMpnaHguum, nonynap-
Hoe y TYypuCTOB GnarofiapA KpacriBbiM ropamM 1 CesibCKUM
nensakam [6].

2. Never call a Kerry man a fool until you're sure he’s
not a rogue.

3pech fenaeTca HaMeK Ha KaKylo-TO YepTy XapakTepa
niopen n3 rpadctaa Keppu, BO3MOXKHO nnLeMepure unm asy-
JINYHOCTb.

3.Limerick was, Dublin is and Cork shall be the finest
city of the three.

Limerick (JlumepwK) — rnaBHbIN ropog rpadCcTBa Ha loro-
3anage Pecny6nvku Npnangus [6].

Dublin - ctonnua Pecnybnukun WpnaHgma. 1o LeHTP
KynbTypbl. B [ly6nuHe xunu nucatenn >xkoHotaH CBudr,
Ixopax bepHappg Loy, Ockap Yannbg, Oxxenmc Oxownc. O
Lly6rnviHe CnoXeHo MHOTO M3BECTHbIX NeceH [6].

Cork — BTOpOI NO BennuuHe ropog Pecnybnuku Mpnak-
[niA, CTONMLA camoro 60sblworo rpadCcTaa.

4. You couldn’t make half a football team out of all
the Leinster men in heaven.

Leinster (JleHcTep) — npoBuHLmMA Pecnybnuku NpnaHaus,
KoTopas BKntoyvaeT 12 rpadcts u ropos Ly6nuH [6]. XKu-
Tenen 3ToM NPOBMHLUMM MOCMOBULA MOKa3bliBaeT N0AbMU
rPELHbIMU CO MHOMECTBOM MOPOKOB: OUEHb MaJIo XKuUTenen
JleHcTepa MOXHO HanTu B Pato (He HabepeTcsA 1 MONOBMHbI
¢dyTH6ONBHOM KOMaHAbI).

5. You kissed the blarney stone.

TaK roBopAT 0 YenoBekKe, KOTOPbIA UMeeT Aap ybexaaTtb
apyrux u pobusatbea csoeli uenu. The Blarney stone (ka-
MeHb bnapHu) — KameHb B cTeHe 3amMKa bnapHu B Mipnanguu.
CyLlecTByeT NoBepbe, UTO, €C/IN €ro NoLesioBaTb, 3TO Npu-

HeceT yaauy 1 cnocobHOCTb ybenmTb niofen caenatb Tak,
Kak BaM xoueTcs [6].

B WwoTnaHACKMX MOCAOBULIAX HAXOAAT OTPAXKeHME OCo-
6EHHOCTU MNPOV3HOLIEHNA LWOTMAHACKOro AunanekTa aH-
rMUNCKOro A3blKa:

1. A bird in the hand is worth ten fleein’;

2. Beggars cannae be choosers;

3.It’s an ill wind that blaws naebody any gude;

4.Time and tide tarry on nae man;

5.The fit (foot) on the cradle,

The hand on the reel,

Is the sign o’a woman that means to do weel;

6. Naething is sae difficult but may be overcome wi
perseverance.

I

YTto KacaeTca BaNNMNCKMX NOCAOBUL, TO OHX CaMble Ca-
MOObITHbIE, OpUTMHaNbHbIEe. B HMX MeHblue BCero aHrmui-
CKMX 3aMMCTBOBaHMN. Bannumickne nocnoBmubl O4eHb Kpa-
cuBble 1 KpaTkne. OHM NOgUYEPKMBAIOT BaXKHYIO POJib A3blKa
B KM3HU Hapoga [8]:

A nation without a language is a nation without a
heart.

B uenom, aHrnuiickre, WOTNAHACKUE, NPNAHACKMeE, Ban-
NUACKME MOCOBULbI — KITIOY K MOHVMAHMWIO KySbTYPHOIO
MHOroob6pasus BennkobputaHumu.

MocnoBuubl NpPeacTaBAT WUCKAYUTENBHO WHTe-
pecHbIi MaTepuan Ana n3yyeHnsa n obCy>KaeHuA Ha 3a-
HATUAX aHTNTUMICKOro A3blka. OHY ABNAKTCA 6eCcUeHHbIM
WUCTOYHNKOM MHPOpMaLumM O peanusx n Kynbtype Benu-
kobpuTtaHuu: AHrnuun, WotnaHgun, Npnangun, Yanbca.
Tak)ke OHW MpeanaratT NpekpacHble TeMbl A8 QUCKYC-
C/N, Ha OCHOBE KOTOPbIX MOXXHO 1 HY>KHO dopmMUpoBaThb
peyeBble HaBbIKU.
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